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w: Biuletyn Glottodydaktyczny, redakcja naukowa K. Korus, A. Lubecka, vol. 2, Kraków 1996, 
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Main Currents in the European Tradition of Sanskrit Grammars 

Epic love stories 
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Topoi of the Mahābhārata love stories 

Geopoetics as the key to understand one’s own national identity 

 

 


